Bp3 ochoBa Ha wieH 75 crasou 1 1 2 of YcraBoT Ha Pemy6nmka Maxkenoruja, npetcefatenor Ha PemyGnuka
Makeponrja u npetceparenot ua Cobpannero Ha PenyGnnaka Makenomija n3fapaar

YKA3
3A TIPOTJIACYBABE HA 3AKOHOT 3A PATHO®HKAIIMIA HA CIIOTOIBATA MELY BIANATA HA
PEIIYBJIMKA MAKEOOHWJA M BIAJATA HA PEINYBJIHMKA TYPIIMJA 3A 3AEMHA COPABOTKA
MEXY HUBHHUTE APHHCKH CIIYXBH

Ce nporsacysa 3aKoHOT 3a pa'mcbnxaun)a #a Cnoropg6ata Mefy Baanata na PemyGmixa Maxenoun)a % Baapata na
PenyGmika Typipja 3a 3aemua copaboTka Mefy HUBHHTE LAPHHCKH CITY:KOH,
wrro CoGpanrero Ha Pery6amka Make/loHHja ro JoHece Ha CefIHMIaTa ofpXana Ha 9 jym 1997 rop,mla -

Bpoj 08-2332/1 Ilpercenaten
9 jynu 1997 roguna Ha Peny6imka Maxepoumnja,
Cxomje . Kupo I'maropos, c.p.
TIperceparten .
Ha CoGpanuero Ha Pemybnuka ..
Makeponnja,

Taro IleTroBeka, c. p.

3AKOH
3A PATHOMKAIIMIA HA CIIOTOABATA MELY BIAJATA HA PENYBINKA MAKEXOHHJA H BJIA
JNATA HA PENIYBIMKA TYPITMIA 3A 3AEMHA COPABOTKA MEIY HUBHUTE IAPHHCKM CIIYEBH

YUnen 1

Ce pa'mdmxyna Cnoron6ata mefy BnanaTa na Pernry6nuka Makenonwja n Bnajata Ba Peny6nmka Typmmja 3a 3aeMBa
copaboTka Mely HUBHHTE IAPMHCKH CIYXGH, CKJIyyeHa BO AHKapa Ha 9 mMaj 1997 roguna.

Unen 2
Croropfata Bo OpHrHHAJN Ha MaKeJOHCKH, TYPCKH H Ha aHIVIMCKHM ja3HK TJIAcH:

CIIOTOJBA
MEFY
BJATATA HA PENTYBIMKA MAKETOHUJA
s _
BJIANATA HA PEIIYBJIMKA TYPUUJA
3A
3AEMHA COPABOTKA MEI'Y HUBHUTE
LIAPMHCKH CITY KBH

BnanaTa Ha PenyGnuka Makcnonuja u Bnanata Ha PenyGnuka Typuuja. Bo
NOHATAMOIIHHOT TCKCT: , JIOTOROPHHM CTpaHu™,



HUmajkn Bo npeaBun ICKa KPLUICKHCTO HA LAPMHCKUTE IIPOIIMCH HAHCCYRA
HITCTA HA CTOHNAHCKUTC, (DMHAHCUCKHUTC M TPrORCKUTC HMHTCPCCH HAa HHRBHHTC
ICMj K,

Hmajin- ja Bo npeaBun BakHocTa Ha 00e30eyBamkCTO Ha TOUHOTO
QIPCICAYRABC HA LIAPUHCKHUTC U JIPYTH laBAUKH!

Ipusnasajin ja notpehata 3a MciyHapoaHa copaloTka BO oOnacTa Ha
IIpalliathaTa HORP3AHU CO HIOATOTRYRAETO, W CHPORCAYRAHCTO HA 1APHHCKHTC
JAKOHU BO HURHHUTC 3CMjH,

YGenenn ficka HallOPUTC 3a CIHPCUYBAaHC Ha KPIUCHETO HA LRAPHHCKHTC
LpONKCH MOXAT Aa GMAAT NochHUKacHU co copaloTka Mely HUBHHTE LIapHHCKH
cnyxoOmu, ‘

Umajin ja Bo npepsup 1nmotpearta off NOCAHOCTaByBatbe Ha NPOMETOT Ha
IHATHUIU M CTOKOBH HPATKH, *

Umajikn ja Bo upensuy INpenopakata Ha CoBCTOT 3a MapHHCKa copaloTka
K0ja ce ofiHccyBa Ha BsacMHa agMuHHcTpaTUBHA copaGoTka, oft S dekemspu, 1953
FONIMHa,

CC COTAACHja 3a CACAHOTO:

/

Ynen 1

Heduunumnu

Bo cMucna Ha osaa Cioronfa:

1. Uspaszor ,llapuHcKM 3aKOHM™ 3HAUM:  CHTEC  3aKOHCKH H
pPCrLYNAaTURHU OApCAOH KOM W CIHPORCAYRAAT MM [IPUMEHYBAaT UAPHUHCKHUTC
cnyKOU Y CC OTHCCYBAAT HAa YROBOT, M3BO30T U TPAH3UTOT HA CTOKH, BKAYUYYBajKH
¥ MCpPKH Ha 3a0ipaHy, OrpaHUUyRakba U KOHTPOIIH.

2. Mapasor ,.LlapuHcKH npekpiiok”™ 3HaUM: ceKoe Kpuuewe MM 00U
32 KPUICHC HA HAPHHCKHUTC 30KOHU

RE M3paz30oT ,,YBOIHU UNH U3BO3HH UAPHHH M TABAUKH™ 3HAUYU UAPHHH H
CHTC IPYFH JlaBAUKH, TAKCH, HAILIATU WIKH TPYr¥ TPOLUOUHM KOW ce NpUOHpaaT 3a
HAM BO RPCKa CO YBO3 WM U3R0O3 Ha CTOKU, HO HC M BKJIYUYBaaT [JaBauUKUTE H
TPOHIOIMUTC KOU CC OTPAHUUCHU HA H3HOCOT Ha NPUOIMIKHATA leHa Ha TIPYKEHHUTC
YCNYrH.

4. Mapasor , Uapuncku cnyxOu” 3Haun: Bo PenyGnuka Makenonuja,
Llapunckata YmpaBa Ha PcuyGnuka Makeponuja, a Bo PenyGauka Typuuja,
[MorcekperapujaToT Ha [TpemueporT 3a LlapuHu.



Yaen 2

Henokpyr na Croroadara
1. Uenokynnata copaGoTka, og oBaa Cnoroafa, of gseTe JJOoroBopHu
CTPAHKU CC BPUIK BO COTNIACHOCT CO HUBHUTE HAllMOHANTHU 3aKOHHU.

2, LlapuuckuTe cnyxOu Ha JI0roBOpHUTE CTpaHu Re copaboTyBaaT U
ke cu 110MaraaT 3a, ClIpCUyBathe, UCTpaxKyRatbe U Cy30MBaKe Ha MPEKPLIOUUTE BO
cornacHocT co ofpenduTc Ha oraa Criorogba.

Qaen 3

HenoKpyr Ha copaboTKaTa

L Mo Gapame Ha 1lapuHckaTa cnyx(Oa Ha cianaTta JOroropHa cTpaxa,
uaprHckaTa cnyxOa Ha fapyrata JoroBopHa cTpaHa TH JOCTaByBa CHUTC
paclonoXXuBRKH vHPOpMaMu Kou 01 MOXKENC fa NOMOrHaT Bo 00e30eyBareTo Ha

© CHPORCAYRAHC HA [[APUHCKUTC 3aKOHHU, BKIYUYBRAjKHU, HO HE OTpaHKuyBajKH ce Ha
HHhOPMAT(MH 3a:

a) 06C30CyRAC HA TOUHO ONPCJICAYBAMC HA YBOZHUTE M M3BO3HUTC

UapHHHU U laBaUKH,

0) HOMOII BO TFOUHOTO ONPC/ICAYRAKC HA RPCJAHOCTa Ha CTOKHTC 3a
HAPHHCKH HECAH,

R) HOMOII [pH  OlpeAciyBatbe Ha TapHpHaTa KaacubuKauuja M
HOTCKAO Ha CTOKATA. ‘

2. CopaGoTkaTa, ipcABKicHa co oBaa Cliorofiba, Ke COPKM, HO HCMa
fla GUJIC OrpaHKUCHA BO HOMMIC HA HHOpMaliHK 3a:

a) CIIPOBCYBaHC Ha aKTHBHOCTH KOM MOXKAT fia OMAAT Off KOPHCT BO
CIIPCUYRACTO HA NPEKPILOIH, a 0cOOEHn, Ha noce(HU HaylHU 3a HGopha NpoTus
PCKPUIOIHTE,

0) HOBH METOId KoM ce yrnoTpecOEHH BO H3BpUIYBaHETO Ha
IPCKPUIOLUTE, '
B) HaGJbyflyBara M HAOAM KOM CC pe3y/NTaT Ha ycreluHaTa NpUMEHa Ha

HOBH |'10Marana, CpEACTBa W TCXHUKH BG CUPOBCAYRAHKETO HA UApPHHCKHUTC
JaKOHH, K.

r) TCXHHUHKH H HO}lO()pCHH MCTO/IH BO [IOCTallkaTa CO [MAaTHHUHX H
CTOKOBH HIPATKH,



3. JOrCOROPHUTC CTpaHH, aKO He € BO CHPOTHUBHOCT CO HUBHUTC
NOMAaUITHY 3aKOHU, KC CH HoMaraaT lipeky copaboTka Bo:

a) HHUIUPAaHkC, pa3BUBAKC MNM NMoao0pyBamke Ha IpOTCpaMUTC 33
NIOOCTPYUYBAHC HAa HUBHUTC KaJIpH,

0) BOCIIOCTABYRathC M ONPKYBAHC HAa KAHAIM 32 BPCKU MCIY HMBHUTC
cnyx0Ou  nopagM  OBO3MOXKYRake Ha OcilegHa # Opsa pasMmeHa Ha
HRPOPMAIIHH.

B) OBO3MOXYRatC Ha c(HKacHa KOODAHHAUMja 1OME’Y HHUBHUTC
cnyx0u RKIYUYBajKK U pa3sMCHa Ha KapH, CKCIICPTH,

r) PasracyRaC W TCCTHUPaHC HA HORA ONIpCMa WK NOCTAlKH,

ﬂ) NapMOHMI3HPparke W HHOCAHOCTAaRYRaHC Ha HHUBHWTC  HApPHHCKH
CUCTCMH, H

A r) APYrH OINTH cnykOcHY padoTH KOH MOXKAT [IOBPCMCHO fia hapaaT
*3ACAHUYKY AKTURHOCTH.

4. Oraa copafloTKa MCKAyUuyBa CCKakBO 0aparbe 3a [pPUTBOpAMC Ha
nuua. Mcro taka off oraa copalioTka cc HCKJydyRa CCKaKBa HalllaTa W MPHUCHITHA
HallnaTa Ha UAPHWHA, APYTH JlAHONM, KA3HU U IPYTH HapH.

Qaen 4
CopabGoTKa npu KOHTpoOIa

1. Ha (Gapamwc Ha HapuHckaTa cinykfa Ha efjHaTa JoroBopHa cTpaHa.
uapuHckata cnyxk0Oa Ha papyrata JOroBopHa cTpaHa K¢ W JIOCTaBM Ha Taa
Haputcka cnysx0a uHdpopMmaumu:

A)  an aaTenTuunoeTa A ahmmHanHETe  TOKYMCHTH  KOH  CC

i L
I

HOIHCCYRAAT KaKO HPUAOr KOH AcKaapalidjaTa 3a CTOKa IIOJIHCCCHA  J10
lapuHcKaTa cnyx0a Ha [loroBOpHa cTpaHa MOJUTE, ‘

0) Aanu CTOKUTC YRC3CHU Ha NojfpauvjeTo Ha [JJoroBopHaTa CTpaHa Ha
MOJIUTCJIOT C JICTANTHO WU13RC3CHA Of NOApayjCcTO Ha gpyraTa [JJOroBopHa cTpaHa.

B) Nalli CTOKUTC U3BC3CHU Of] NMOApayjeTo Ha [loroBopHaTa CTpaHa Ha
MOJUTCAOT € JICTaflHO YBC3CHA HAa MOApayjcTo Ha 3aMojieHaTa [oroBopHa
CTpaHa,

l') KaTanosy W 1UCHOBRHHIKM Ha CTOKHTC, BOKOJKY pacriofnaraaTt co
HUCTHUTC.

2. TakBUTC HMH(MOpPMAIMH KCTO TakKa KC [H COJPXKAT 1LAPHHCKUTC
HOCTAHKK KOM CC IPUMCHYBAAT LIPKH JAPHHCHC Ha CTOKIL.



Haen 5

JoBepnuBocT Ha HHpopMauuuTe

1. UudopMauuuTe, JOKYMEHTHTE HAM IPYTUTC H3BECTYBaka KOM CC
focTaBcHW WK AofueHn Bo cxnan co osaa Crorogfa Ke ce TpeTUpaaT Kako
NOBCPAIMBH K MOXAT fla CC KOPUCTAT UCKIYUMBO 33 NNOTPCOUTE HaBEACHU BO ORaa
Cnorog6a. Tuc Bo nipKasaTa IpUMaTEN, YXKUBAaaT MCTa 3alUTHTa BO MOTJICH Ha
HUBHATa IOBCPIIUBOCT M clyK(eHa TajHOCT KO BaXaT BO Taa [pXKaBa 3a UCT BU[l

_ Ha HHChOpMallHH. AOKYMEHTH WITH IIP)’I'PI PIJBCCTyBaH:a HpPI(aBeHI/l Ha COIICTBCHOTO

lnofipaujc.

2. Baksute HHoOpMalLUH U TOKYMEHTH MOXaT fa OHmaT ynotpeOeHH
CaMO BO MCTpaXKHK, yNPaBHU M CYACKM NIOCTANKH.

3. JoropopHaTa cTpaHa MOJIMTEN HEMa Jla [M KOPUCTH AOKAa3uTe WIH
um’poPMauume noﬁucx-m cnopcn 0Baa C..\,.UHC‘. 3a ;{pvr'{ LenH KoM He ce

C'rpaHa. ‘
’ Yaen 6

HUcknyyoum o JaBambeTo oMo

1. AKoO 3aMoneHaTa JoroBopHa cTpaHa OLCHHM Jicka DapaHaTa Nomoul
MM HapylyBa CyBEPCHHUTETOT WM ApYruTe OUTHH HallMOHANHM MHTEPECH HIIM ce
HAHCCYBa HITCTA HA JICTUTHUMHUTC CKOHOMCKH HHTCPCCH HAa (PUPMHUTE, jaBHU WITH
IPHBATHHU, WIM HE C BO COIMACHOCT CO [JOMAlIHUTE 3aKOHU M pEryjaaTHBa,

noMolITa MOXKe fia ja onOKe MK 1a ja fajIC CO MOYNTYBAahEC Ha OfPEICHH YCIOBH U
Gaparba.

2. Ako GapauaTa oMol ¢ oadHCHa, llapHHCKaTa cny0a MOAUTCA, KC
fune uHPOpPMUPaHA ITHCMCHO 3a TAKRAaTa OUTYKA W HPUUKMHUTE LITO € MOXKHO
nohpio.

2, . Tlomowura. Moxke pa OuMpe opnoxkeHa of CTpaHa Ha 3aMOJicHaTa
cnykba off npUUKMHKM Ko O MOXKCHIC fla BNujaaT Bps BeKe NOKpeHaTa HCTpara,
o0RMHCHMC Unu nocTanka. Bo TakoB ciyuaj zamoncHaTa JoropopHa cTpaHa cc
KOHCyNTUPpa co [JororRopHaTa CTPaHa HA MOAMTCAOT. 3a fla c& YTBPAU Jfaau
HoMoluItTa Moxe fa Oc JlajicHa BO POKOBH MM YCOOBM COrNlacHO OaparbCTo Ha
JororopHaTa cTpaHa Ha MOJIUTCIOT.

4. Bo cnyuaj xora uapuHckata ciyxk0Ga Ha JJoroBopHaTa CTpaHa Ha
MOMUTCIOT HE € BO MOXHOCT fja OArOBOpPH Ha CIHYHO Oapame MORHECEHO Of
3aMOJICHAaTa JOrOBOpHa CTpaHa, Taa I'o HazHauyBa BO cBoeTo Oapamwe. OfroBop Ha
TaKBOTO Oapakbe € BO HAUIC)KHOCT HA UapuHcKaTa cnyx(a Ha 3aMolleHaTa
HororopHa cTpana.

Yaen 7
HocraByBame Ha Gapaiba
L. dopma u conpauHa Ha BaparaTa 3a 1aBakbe [OMOLL
a) BapawaTra Bp3 ocHoBa Ha oBaa Cnoron0a ce MNOAHECYRaaT BO

HCMCHa ¢hopma. [IOKYMCHTHTC HCONXOJHH 3a H3BpllyBake Ha Oapamarta cc



HPHAOXKYRAAT KOH HUB. BO yc/noBM Ha WTHOCT, MOXKC Jla CC NOAHECE YCMCHO
GaparC M UCTOTO fla ce HpUhaTH, HO MOpa Jla cc HIOTBPAX (€3 OANOXYBake BO
tMcMcHa dopma.

0) MucmenuTe Gaparwa K GMAAT HAlMIIAHW Ha AHTNIUCKM jasuk. Bo-
KOJIKY C HCOIIXO[IHO, CHTC HPUAPYXKHU AOKYMCHTH Kc OHaT NpEBE/ICHU HA
AHITUCKH jAa3HK.

R) BapawaTta nopHcccHu cornacHo ctab 1 ofi oroj tnen tpeba na ru
COAPKAT CACHUTC HORATOLHU: '

&

D) “HapHHcKaTa cnyxRba Koja ro NofHCCyRa DapatheTo,
2) BU/IOT HA HIOCTaKaTa,

3) len 1 IpHUKHA Ha GapameTo,

4) MMHHA M afIPCCH HA CTPAHUTE Ha KOH CC OIHCCYBu

HocTankaTa, 10KOJIKY CC NO3HATHU.

5) KPaTOK OIHKC HA YCIOBUTC KOK CC BP3aHH 3a [IPEMETOT H BUAOT
Ha IIpaBHUTE CNCMCHTH, U
6) BpCKaTa noMefy GapaHaTa OMOLI H MTPEAMCETOT HAa KOj Ce OJIHECYBa.
2. HauuH Ha KoMyHHUKaumja:
a). [MomowTa ce ocTBapyBa NpcKy RMpCKTHA Bpcka Mery [BETe

LAPUHCKH CJ'Iy)KﬁV[.

0). Bo cnyuaj kora papuHckaTa cnyxa Ha samoneHaTa [loroBopHa
CTPaHA HC C HAMJICXKHa ciiyx0a Koja (M 0AroBopHiia Ha GapameTo, N0 COOLBCTHA
KOHCY/ATalKja, BEAHAIL TO POCACNYBA 10 [PYra CAYXOa Koja TPeha sa 1ocTaiid io
HCTO RO COTIACHOST CO CROMTC 3aKOHCKN - OBRAACTYBaILG, Wi ja urpopMupa.
NororopHata cTpaHa MOMMTEN 3a COOBETHATA [0CTanNKa Koja ¢ MoTpelHa Bo
nornca Ha Gapamcro.

Yaen 8

H3spuiyBame Ha GapatbaTa

l. 3aMoncHaTa uapuHcKa cnyx0a, BO COFACHOCT €O JIOMalIHKTE
3aKOHHM TH lIpC3CMa CUTC COOIBCTHU MCPKH 3a CIpOBEfYBakme Ha (aparcTo, BO
HITO HOKYC POK.

2. HreTe napuHcku cnyxkGu Ha [JOroBopHUTE CTpaHM, 1o Oapamwc Ha
C/lHA O]l HUB, I'M CIPOBCAYBAAT CUTC HCOMXOLHHM MCIUTYBarba, BKAYUYBajKH U
UCHPAIIYRALC HA CKCIICPTH M CRCIOIM WK UL 33 KOU CC COMHCBA ICKA CTOPUAC
[IPCKPIIOK. ,



Yaen 9

7

WUndopmanun, ROKYMEHTH U CBEOUH

1. Lapunckure cnyxbu Ha ,[Iomaopnm‘c CTpaHH. 1o Hapake MOXKAT
MCyccOHO f1a lOCTARYBAaT, OKYMCHTAIIMja KOja Ce ONHECYBa HAa TPAHCMOPTOT Ha
CTOKHTC RO KOM CC IPHKa)KyBa BpPEAHOCTA. KOMHUECTBOTO, IOTEKAOTO ¢
OfPCAMIIITCTO HA THC CTOKH. ‘

2. OpHruHanHuTC ClMCH, IOKYMEHTH U JIpyruTe MaTepujanu ce Gapaat
CaMo BO ciyuau Kora Konuure ce HepoonHu. Co noce(iHo Oaparbe, ce MOTBpAyBa
ABTCHTUYHOCTA Ha KOIHKH Of THE CIIUCH, JOKYMEHTH U IPYT¥ MaTepujanu.

3, JocTareHHTC OpUTHHANHM CNHCH, JOKYMEHTH W PYTd MaTepHjanu

HCOIIXO[IHM 3a CYICKM MM CIM4HU noTpeOu Ha Oapawbe Ke OupaT BpaTeHH 0Oc3
ofnarasC.

4, Ha Gapame Ha uapunckaTa cnyx0a Ha egHaTa [JoropopHa cCTpaHa,
MOXC OCBEH BO HCKNYUMTCIHH CHNyval, llapuHcKaTa cnyxba Ha Jpyrara
HororopHa cTpaHa, fia 'M OBNACTH CBOMTE cnykOeHu nuUa, fa HactanaT BO
CBOJCTRO Ha CRCMIOIM BO CY/ICKU WU YIIpaBHU CIIOPOBU Ha MOJpaYjeTO Ha fipyraTta
ﬂnroaopua CTpaHa 4 /la I1IOTHCCAT TaKBU CIHCH, [OKYMCHTH WIH [pyrd
MATCPUjaIK UIIM ARTCHTUUHHM KOIMMM HA MCTHTC, JIOKONKY € TOa HCONXOMHO 3a
camaTa nocranka. Bo GapawcTo Tpeha fa OMRAT Ha3HAUCHH BPEMETO, MCCTOTO,
RHOT Ha 11I0CTallKa U BO KaKBO CROJCTBO KC CRCAOUU CNYKOEHOTO JIHLE.

Ynen 10
Tpowouu
1. JoroBopHuTc cTpaHH Ke ce OTKaxaT of cuTe Oapama 3a

HOKPHBAHKC Ha TPOLIOIMUTC HACTaHATH IIPH U3BPHUIYBAHKCTO HA OBaa CTIOI‘O)I()&. co
HCKTYUHOK HA TpOHIOIKTC 3a CBCAOIMTC, HaAOMCCTOIMTE 3a CKCICPTHTE, H
TPOIMOHKTC 3a NPCRBCAYRAUUTC W TOJKYRAUUTC KOH HE Ce€ BPaﬁOTCHH BO
RITATHHHUTC Chy/KﬁH

2. BO'KOJIKY HacTaHAT 3HAUUTCIHW H ROHPC/IHU TPOLIOUM ¥ UCTUTC CC
Hau ke GunaT notpeOHU 3a U3BplIVRake Ha (apamheTo, [JOroBOpHUTE CTpaHU Kc
CC KOHCYATHPAAT 3a J1a Td YTBPAAT POKOBUTC W YCIOBUTC MO KOU KE CC U3BPUIK
0ApakCTO KAKO U HAMHHOT Ha HUBRHOTO II1aKamhC.

Yaen 11

IMoceOru cnywan Ha copaGoTka

CIIOPCJI CBOUTC IOMAIUHH 3aKOHH U peryjiaTHaa:

1. LlapunckaTta cnyxGa Ha epHaTta JoroBopHa cTpaHa, RO (apame Ha
UapuHcKaTa cnyx0a Ha fApyraTa [loroBOpHa CTpaHa, BO FpaHMUMTE HAa CBOUTC
MOXHOCTH, KC BpLIAT nocecOeH Han3op Han:



a. HPCBO3HUTE CPEACTBA 3a KOM CC COMHEBaA JIcKa ce yHOTpcﬁyBaa'r 3a
KpHICHC Ha HApPUHCKUATE 3aKOHH Ha TcpmopnjaTa Ha ,[Inrosnpua'ra CTpaHa
MonuTen,

0. CTOKM HazHaucHU Off JoroRopHaTa cTpaHa, MOJUTEN KaKO NpPEMCT
Ha IUPOKA HCIOIROJICHA TProRyja RO APKABATA Ha KPajHOTO OAPCAMIUTC,

B. JIKIlA 32 KOW CC 3HAC MJIM CC COMHCERA [IeKa Ce BKAYUEHH BO MPaBCHE
Ha [IPCKPUIOUH.
2. LapuHckure cnyxOu Ha [IOTOBOpPHHUTE CTpaHM pa3MCHyBaaT

PACHONONKURK  UHDOPMAIIMK  BO  NOMEGT HR AKTHRBHOCTHTC KOM MOXAT fa
IPCTCTARYRAAT NPCKPIUOUM Ha MOpavjcTo Ha fipyrata JoroBopHa crpaHa. Bo
cnyuau BO KOM MOXaT Jla OMAAaT NPCAU3IBUKAHM  3HAYUTCIHM IUTCTH HA
CKOHOMCKMTC, 3fpaBCTRCHH, OC30CAHOCHH WAM APYFM BMTANHU MHTCPECH TaKBH
HHPOPMaHK cC AOCTARYRAAT OC3 HPCTXOAHO Daparke.

Yaen 12

Crpoenypame na Cioroaéarta u peuiapambe Ha CHOPHUTE

npawaiLa
) 1. Horosopuute CTpaH# ce COrNacHi HUBHUTE LIAPUHCKY CYXOH:
a. HEMOCPEHO /1a KOMYHUUKPAAT 3a pelllaBake Ha NpallamkaTa KOU Ke
HPOU3NE3aT O]l CNPOBEYyBakeTO Ha oBaa Crioroffa,
0. MO KOHCYNTHPawCe, MOXAT fa H3lafaT ONEpaTHBHH MHCTPYKUMH
HCOIIXOIHHU 3a NpUMEHa Ha oBaa Cnoropgda.
2. 3a cnposcyBame Ha oBaa Cnorojifa, UapUHCKUTE CIyX(OU Ha ABETC
CTPaHM KC HA3HAUAT ONIFOBOPHU cnyxOCHM JMIa 3a BPCKAa M KC I'M [IOCTaBaT
TMRIITS :':::::'ua, \;f, i Tz:::c:‘;x‘::;: i vxT“: Tue M0XAaT na oo NOrOROPaT

Yaen 13

CTa"yB'dH)e BO CHJIA H NPECTAHOK HA BAXXKHOCTH

[ Onraa Ciioronfa cTanyra Bo cuia Ha TPUCCCTTHOT JICH Oft pasMcHaTa
Hd TIMCMCHH M3RCCTYRAMa 110 MINIOMATCKY NaT Jicka JJOFOROPHUTC CTpaHH

HLI!(U]HHJ'IC CHTC HCOIIXO/IHH 3aKOHCKHU YCNOBH 34 CTZ]II)’BI\H:C Ha ORaa CIIOI"O[(()‘] RO
CHML.

2. HLOrOROPHUTC CTPaHK cC COMNIACHH 1a CC COCTAHYRAAT 110 HAPAHC HA
¢fiHa [loroRopHa cTpaHa 3a npuMcHa Ha ofipca0HTe Ha oraa Crorofda, wam 1o
HCTCKOT HA HCT FOIMHK Ofi HCJ3HHOTO RICTYRAHC RO CHIA.

3, Oraa Cnorolia ¢ CKAYUCHA HA HCONPCJICACHO RPCeME. Taa MaXKe fia
DHAC OTKAUHA TPH MCCCUM HOCIC BPAUYBAHKCTO Ha 1HCMCHOTO W3RCCTYRIHC
UPCKY HIAOMATCKM KaHanmd O caHaTa JOroropHa cTpaHa 0 ipyraTa.
Mpe3CMCHITE HOCTAIIKK BO BPCMC HA OTKaXKYBarCTO KC OMAAT JIOBPIICHH BO
COracHOCT ¢o oapeaduTe Ha oraa Cuoropda.

14



- Counieto RO AHkapa Ha (19.05.1997 roiMua, BO IR OPUTHHATHE HPHMCPOIH Ha
MIKCOHCKH, TYPCKM M aHMVIMCKM ja3WK. €O CAHAKBa RAKHOCT. Bo cnyuaj Ha
,; HCAOPA3GUPAKLC 1IPH TONKYBAHCTO, aHTIHCKUOT TCKCT KC OUAC MCPOJABCH.

3A . 3A
BIAJATA HA BIAIATA HA
PENNYBIUKA MAKETOHUJIA PENYBJINKA TYPLUUIA

Hnmja Mnocknm, C.p. . )
P Lyrpyn Arurype ,C-P-

MAKEDONYA CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA GUMRUK IDARELERININ KARSILIKLI
YARDIMLASMASINA iLISKIN ANLASMA

' Taraflar olarak adlandirilan Makedonya Cumhunyeu Hukumeti ile
Turklye Cumhuriyeti Hukameti;

Gumrak Kanunlarina karsi islenen suglarin. taraflarin ekonomik, mali ve
hcan ¢ikarlarina zarar verdigini dikkate alarak;

) GUmrak vergileri ile diger vergilerin dodru ve tam olarak tespitinin
gz‘fsaglanmasmm 6nemini dikkate alarak;

GUmrik Kanunlarinin uygulanmasi ile ilgili uluslararasi isbirligi lhtlyacmn
- kabul ederek;

GUmrik suglariyla micadele faaliyetinin GUmrak [dareleri arasindaki
isbirligi ile daha etkili olabilecegdine inanarak;

Yolcu ve esya iglemlerinin basitlestirilmesi ihtiyacuhl. dikkate alarak;

Gumrak Isbirligl Konseyi'nin & Aralik 1953 tarihli Karsilikli dari Yardim
hakkmdakn tavsiye kararini gézéntinde tutarak;

i,

Asagidaki konularda mutabakata varmiglardir.
MADDE 1
TANIMLAR
‘Bu Anlagmada gegen,

1."Gumrik Kanunlar” deyimi, yasaklama, kisittama ve kontrol énlemleri de
dahil olmak Uzere Gumruk idareleri tarafindan esyanin ithalati, ihracati veya
transiti ile ilgili olarak uygulanan yasa, tizik ve yonetmeliklere ait hikimler;

2. "GUumrik Sugu” deyimi, Gumrik Kanunlarinin ihiali veya buna yénelik

~ tesebbulsuy; B



3. "lthalat veya lhracat Vergi ve Resighleri” deyimi, esya ithal veya thrac
sirasinda veya ithal veya ihraglar dolayistyla tahsil edilen, fakat yapilan
hizmetlerin yaklasik dederiyle sinirhi Gcret ve masraflan kapsamayan,
gumrik vergileri ile diger vergi, resim ve harglar,

4. “Gumruk Idaresi” deylmt Makedonya Cumhuriyetinde, Makedonya Gamrik
idaresi; Turkiye Cumhuriyetinde Bagbakanlik Gumruk Mustesarligr;

Anlamina gelir.
MADDE 2

ANLASMANIN KAPSAMI

1. Bu Anlagmada 6ngérilen yardim, taraflarin milli mevzuatina uygun olarak
gercgeklestirilir.

2. Taraflarin Gumrtk Idareleri, bu Anlagmanin hukumleri uyarinca gumrik

suglarinin énlenmesi, sorusturulmasi ve mucadele edilmesi konularinda
birbirlerine yardim ederler ve isbirliginde bulunurlar,

MADDE 3

YARDIMIN KAPSAMI

1. Bir taraf Gumrik idaresinin talebi tzerine, diger taraf Gumrik idaresi:

(a) Ithal veya ihrag vergi ve resimlerinin dogru olarak tespitini_n saglanmast,

(b) Esyanin kiymetinin gamrik islemleri amaciyla dogru tespitinde yardim
edilmesi;

(c) Esyanin gumrik tarifesi ile mengeinin tayinine yardim edilmesi; konularini
kapsayan ancak, onlarla sinirli olmamak Uzere, Gumrlk Kanunlarinin
uygulanmasini saglamaya yardim edebilecek tim bilgileri iletir.

2. Bu Anlasma ile saglanan yardim, asagidaki bilgilerle sinirli olmamak Gzere;

(a) Suglari énlemeye yardim edebilecek tedbirler ile, 6zellikle suglara kars!
yurttlen 6zel miacadele yollar;

(b) Sug islenmesinde kullanilan yeni metotlart,

(c) Yeni mucadele ara¢ ve tekniklerinin basarli uygulamalarindan elde
edilen gdzlem ve tespitleri ve

(d) Yolcu ve kargo islemlerine iligkin geligtiriimis metotlar ve teknikler,
ile ilgili bilgileri de kapsar.

3. Taraflar, kendi mevzuatlarina aykiri olmamak tizere asagidaki hususlarda
isbirligi yaparlar: '



(@) Personelleri igin 6zel egitim programlari baglatma, geligtirme ve
iyilestirme;

(b) Guvenli ve hizli bilgi alig-verigini kolaylastirmak igin idareler arasinda
iletisim yollarinin tesis ve muhafaza edilmesi;

(c) Memur ve uzman degisimi dahil, iigili idareler arasinda etkin bir
koordinasyonun gergeklestiriimesi;

(d) Yeni cihaz ve yéntemlerin denenmesi ve incelenmesi;
(e) Gumruk sistemlerinin uyumlastiriimasi ve basitlestirilmesi; ve

() Zaman zaman gerekebilecek diger genel idari konularda mﬂsterek
hareket edilmesi. '

4. Kisilerin tutuklanmasi talebi, bu yardimin kapsam: digindadir. Gumruk ve
diger veigiier, pala cezaiail ve diger paralarin taisiii ya da ceii tahsiii de ou
yardimin kapsami disindadir.

MADDE 4

KONTROL KONUSUNDA YARDIM

1. Bir taraf Gumrik [daresinin talebi zerine, diger taraf Gumruk ldaresi
asagidaki hususlara iliskin bilgileri bu GUmruk Idaresine iletir: '

(a) Talepte bulunan taraf Gumrik Idaresine yapimig beyan
desteklemek Uzere sunulmus resmi belgelerin sihhati; - J

(b) Talepte bulunan tarafa ithal edilen egyanin diger taraftan yasalara uygun
olarak ihra¢ edilip edilmedigi; .

(c) Talepte bulunan tarafca inrag editen esyanin diger tarafa, yasalara uygun
olarak ithal edilip editmedigi; ‘

(d) Mevcut ise ilgili esyanin katalogu ve fiyat listesi.

2. Bu bilgilerde, esyanin Gumrik islemlerinin tamamlanmasi igin kullanilan
gumrik usulleri de belirtilir.

MADDE 5
BiLGININ GizLILiGi

1. Bu Anlasma cercevesinde iletilen veya elde edilen bilgi, belge ve diger'
' bildirimler gizli muamelesi gérir ve yalniz bu Anlagmada belirlenen amaglar
icin kullanilabilir. ‘Bilgiyi alan tlkede, o Ulkede elde edilen aym tur bilgi, belge
ve diger bu gibi bildirimlere uygulanan gizlilik ve meslek surl ile ilgili
hikimlere uygun koruma saglanir.



2. Bu tur bilgi ve belgeler sadece sorusturma, adli ve idari islemler igin
“kullanilabilir.

3. Talep eden taraf, talepte bulunulan tarafin izni olmadan, bu Anlasma
kapsaminda elde edilen kanit veya bilgileri talepte ifade edilenden baska
amaglar i¢in kullanamaz.

MADDE 6

YARDIMIN iSTISNALARI

1. Talepte bulunulan taraf talep edilen yardimin egemenligini, guvenligini
veya diger énemli ulusal ¢ikarlarini ihlal edecedi veya kamu ya da 6zel
tegebbuUslerin mesru ticari ¢ikarlarina zarar verecek nitelikte oldugu veya
ulusal mevzuatina uygun olmadi§ kanaatine varmasi halinde, yardim
reddedilebilir veya belirli kayit veya sartlara bagh olarak verilebilir.

2. Talep edilen yardim reddedflirse, talep eden Gumrik idaresine karar ve
reddetme nedeni hakkinda mUmkin olan en kisa strede yazili olarak bilgi
verilir.

3. Yardim, devam eden sorusturma, dava veya igiemi etkileyecek ise talepte
bulunulan tarafca ertelenebilir. Béyle bir durumda, talepte bujunutan taraf,
yardimin belirli kayit ve sarta bagh olarak verilip verilemeyecegini tespit
etmek Uzere talep eden tarafla gériismelerde bulunur.

4. Talep eden tarafin GUmrik Idaresi, benzer bir talep, talepte bulunulan
tarafca yapildiinda yerine getiremeyecek ise talebinde bu hususa dikkat
ceker. Bdyle bir talebin yerine getirilmesi, talepte bulunulan tarafin Gumrik
Idaresinin takdirine bagludnr

MADDE 7
TALEP SEKLI

1.Yardim Taleplerinin Sekil ve Esaslart:

(a) Bu Anla§ma uyarinca talepler yazili olarak yapilir, Bu taleplerin yerine
getirilmesi igin gereken belgeler talebe eklenir. Durumun aciliyeti nedeniyle
gerektlglnde s6zlu talepler de kabul edilebilir, ancak sézlU talep ivedilikle
yazili olarak teyit edilir.

(b) Yazili - talepler [ngilizce olarak yapilir. Talebe ekli olan belgeler
gerektiginde Ingilizce'ye gevrilir.

(c) Bu maddenin 1. paragrafi gere@ince yapilan talepler asadidaki bilgileri
igerir: ~

(i) Talepte bulunan makam;

(i) islemlerin mahiyeti:



(iii) Talebin amact ve nedeni;
(iv) Biliniyorsa, islemler ile ilgili taraflarin adlari ve adresleri;
(v) inceleme konusu ve konuya iligkin yasal unsurlarin kisa bir tanimi; ve

(vi) Istenen yardim ve ilgili oldudu konu arasindaki baglanti.

2. iletisim Yolu;

(@) Yardim, ilgili‘ Gumrik Idareleri arasinda dodrudan iletisim yoluyla
gerceklestirilir.

(b) Talepte bulunulan Gumrik idaresinin, talebin yerine getirilmesi icin yetkili
olmamast halinde, idare talebe iliskin gorus alig-verisinden sonra, talep
Uzerine yasal yetkilerine dayanarak islem yapacak olan uygun birime
ivedilikle géndérir veya sdzkonusu talebe yénelik olarak izlenilecek usul
hakkinda karg! tarafa éneride bulunur.

MADDE 8

TALEBIN YERINE GETIRILMESI

1. Talepte bulunulan Gumrik Idaresi, talebi yerine getirmek igin mevzuati
¢ergevesinde tim makul dnlemleri makul bir zaman iginde alir.

2, Taraflarin  GUmrtk idareleri, karst GUmrik [daresinin talebi (zerine,
uzmanlarin, taniklarin ya da sug islediginden sUphe duyulan Kisilerin
sorgulanmasini da kapsayacak sekilde gerekli aragtirmalari yapar.

MADDE 9

DOSYA, BELGE VE TANIKLAR

1. Taraflann Gumrtk ldareleri, talep Uzerine esyanin kiymetini, miktarin,
mengeini ve gidecedi yeri gésteren nakliyatina iligkin belgeleri saglarlar.

2. Dosyalarin, dokumanlarin ve diger belgelerin asillart ancak kopyalar yetersiz
oldugunda talep edilir. Ozel talep Uzerine dosyalarin, dokimanlarin ve diger
belgelerin kopyalari usultine uygun olarak tasdik edilir. :

3. Génderilen dosyalarin, dokiimanlarin ve diger belgelerin asillari ilk firsatta
geri gbénderilir. Talep Uzerine, siirmekte olan dava veya benzer amaglar igin
gerekli olan asillar gecikmeden iade edilir.

4. Bir tarafin Gumruk Idaresinin talebi Gzerine, dier taraf Gumrik idaresi;
kendi memurlarinin nizasiyla, karsi tarafin topraklarinda adli veya idari
islemlerde taniklik etme ve islemler icin gerekli olabilecek dosya, dokiman
veya dider belgeleri veya bunlarin onaylanmis kopyalarint sunma yetkisi
verir. Béyle bir talep, islemin yeri, zamani, sekli ve tanikhgin kapsamini
belirtir.



1.

MADDE 10
MASRAFLAR

Taraflar, bu Anlagmanin uygulanmasi sonucu ortaya gtkan masraflarin talep
edilmesinden; taniklara, bilirkisilere, devlet memurlari digindaki mutercimlére
yapilan édemeler hari¢ olmak Uzere, normal olarak vazgegerler.

2. Talebin kargilanmasi icin 6nemli ve olaganustu nitelikte harcamalar gerektigi

hallerde; taraflar talebin yerine getirimesi hal ve sartlan ile dodacak
masraflarin kargilanma usul( konusunda gérusmelerde bulunurlar.

MADDE 11

YARDIMLA iLGiLi 6ZEL HOKUMLER

Ulusal mevzuatina uygun olarak;

1.

Herhangi bir taraf Gumrik Idaresi, diger taraf Gumrik Idaresinin talebi
Gzerine, asadidaki durumlan kapasitesi élgtstinde 6zel olarak takip eder.

fa) Talep eden tarafin topraklarinda sug islenmesinde kultanildigindan $Gphe
edilen nakil vasitalari;

(b) Talep eden tarafca belirtilen, kendisine ydnelik genis qaph' kacakgeihiga
konu olmus egya; .

(c) Bir suca katildigi bilinen ya da katildigindan veya katilacagindan suphe
edilen belirli kisiler. '

. Taraflanin  Gamrik  idareleri, diger tarafin  topraklarinda  sugla

sonuglanabilecek faaliyetlerle ilgili elinde bulunan tum bilgileri kars! tarafa
iletir. Diger tarafin ekonomi, kamu saghg), kamu guvenligi veya herhangi bir
hayati ¢ikarinin énemli 6lgide zarar gérmesine yol agabilecek durumlara
iliskin bilgi, talep edilmis olmasa da iletilir. ‘

MADDE 12

UYGULAMA VE ANLASMAZLIKLARIN ¢OZUMU

. Taraflar:

(a) Bu Anla§madan dogacak sorunlarla ilgili olarak dogrudan iletigim
kurarlar,

(b) Gérus alis-verisinden sonra, bu Anlagmanin uygulanmasi yéninde idari
talimatlar vayinlayahilirler.

. Bu Anlagmanin amaci dogrultusunda, taraflarin Gumrik idareleri, bu tar

haberlesmeden sorumiu gérevlilerini belirler ve bu gérevlilerin adi, Gnvant,
telefon ve faks numaralarini igeren bir listeyi teati ederler. Sorugturma



birimlerini karsi tarafla dogrudan baglanti kuracak sekilde de
duzenleyebilirler. : |

MADDE 13

YURURLUGE GIRIS VE FESIH

. Bu Ahla§ma; taraflarin bu Anlasmanin yOraritige girmesi igin gerekli ulusal
formalitelerin tamamlanmis oldugunu birbirlerine diplomatik yollarla
bildirdikleri notalarin teatisini izleyen otuzuncu gin yararluge girer.

. Taraflar, talep Gzerine veya bu Anlasmanin yurtrltge girdigi tarihten itibaren
besinci ythin sonunda,  Aniagsmanin gbézden gegcirilmesi i¢in toplanma
konusunda mutabiktirlar.

. Bu Anlasma sinirsiz bir stre ile yarGrlakte kalr. Taraflardan birinin,
Anlagsmayt sona erdirmek istedigini diplomatik yollarla yazili olarak diger
tarafa bildirecegi tarinten U¢ ay sonra yururlikten kalkar. Anlasmanin sona
erdigi tarinte devam eden islemler, bu anlasma hikumlerine uygun ofarak
tamamianir.

9 Mayis 1997 tarihinde, Ankara'da, tim metinler esit derecede gegerli olmak
izere Makedonca,Turkge ve Ingilizce ikiser ‘nasha olarak imzalanmistir.
Metinler arasinda yorum farkhihi§i olmas! halinde Ingilizce metin esas alinir.

MAKEDONYA CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA , HUKUMETI ADINA

I1ija ILOSKI Tugrul ATATURE

Gumglkler Genell Midiri Giimrik Mistesarx

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS
- ADMINISTRATIONS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the

Republic of Turkey, hereinafter referred to as the “Parties” ; |

Considering that the offences against Customs Laws are prejudicial to the
economic, fiscal, and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs
duties and other taxes; .

- Recognizing the need for international cooperation in matters related to the
administration and enforcement of the Customs Laws;



Convinced that action against Customs offences ¢can be made more effective
by co-operation between their Customs Administrations;

Considering the need for simplification of processing passengers and cargo,

Having Regard to the Recommendation of the Customs Cooperatioh Council
on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows;
Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Customs laws" shall mean all the statutory or regulatory
provisions enforced or administered by the Customs administrations
concerning the importation, exportation or transit of goods, including
measures of prohibition, restriction and control;

2. The term "Customs offence " shall mean any breach, or attempted breach, of
Customs laws;

3. The term " import or export duties and taxes " shall mean Customs duties
and all other duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in
connection with the importation or exportation of goods but not including
fees and charges which are limited in amount to the approximate cost of
services rendered;

4. The term "Customs Administration” shall mean in the Republic of Macedonis,
Customs Administration of the Republic of Macedonia; in the Republlc of
Turkey, Prime Ministry Undersecretariat for Customs.

Article 2

Scope of the Agreement

1. All assistance under the present Agreement by either barty will be performed
in accordance with its domestic law.

2. The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each
other in the prevention, investigation and combating of customs offences in
accordance with the provisions of the present Agreement.

Article 3

Scope of Assistance

1. At the request of the Customs administration of a Party the Customs
administration of the other Party shall communicate all available information
which may help in ensuring the enforcement of Customs Laws, including but
not limited to information apt to:



Article 4
Assistance on Control

. At the request of the Customs administration of a party, the Customs
administration of the other Party shall communicate to that Customs
administration information concerning the following matters:

(a) the authenticity of official documents produced in support of a Goods
declaration made to the Customs Administration of the requesting Party;

(b) whether goods imported into the territory of the requesting Party have
been lawfully exported from the territory of the other Party;

(c) whether goods exported from the territory of the requesting Party have
been lawfully imported into the territory of the requested Party;

(d) the catalogues and price lists of goods in question, if available.

. Such information shall also specify the customs procedures used for clearmg
the goods.

Article 5
Confidentiality of Information

. Any information, documents, or other communications communicated or
obtained under this Agreement shall be treated as confidential and may be
used only for the purposes specified in this Agreement. They shall be -
afforded in the receiving country the same protection in respect of
confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind
of information, documents, 'or other such communications obtained in its own
territory.

. Such information and documents may be used only in investigative,
administrative and judicial proceedings.

. The requesting Party shall not use evidence or information obtained under
this Agreement for purposes other than those stated in the request without
the prior consent of the requested Party.

Article 6
Exemptions from Assistance
. If the requested Party considers that the assistance sought would infringe

upon its sovereignty, security or other substantial national interests or
prejudice the legitimate commercial interests of any enterprise, public or

(a) ensure the proper assessment of import or export duties and taxes;

F



3.

(b) help . in accurate assessment of the value of goods for Customs
purposes;

(c) help to determine the tariff classification and the origin of goods.

Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to
information related to:

(a) Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;

(b) New methods used in committing offences;

(c) Observations and findings resulting from the successful application of
new enforcement aids and techniques; and

(d) 'Techniqués and improved methods of processing passengers and cargo.

The Parties shall, if not contrary to their domestic law, also seek to
cooperate in:

(a) initiating, developing, or improving specific training programs for their
personnel;

(b) establishing and maintaining channels of communication between their
Administrations to facilitate the secure and rapid exchange of
information;

(c) facilitating effective  coordination between their respective
administrations including the exchange of personnel, experts;

(d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

(e) the harmonization and simplification of their respective customs systems;
and

() any other general administrative matters that may from time to time
require their joint action.

. Any request for arrest of persons shall be excluded from such assistance

The collection and forced collection of customs duties, other taxes, fines
and other monies shall also be excluded from such assistance.

Article 4
Assistance on Control
1. At the request of the Customs administration of a party, the Customs

administration of the other Party shall communicate to that Customs
administration information concerning the following matters:



(a) the authenticity of official documents produced in support of a Goods
declaration made to the Customs Administration of the requesting Party;

(b) whether goods imported into the territory of the requesting Party have
been lawfully exported from the territory of the other Party;

(¢) whether goods exported from the territory of the requesting Party have
been lawfully imported into the territory of the requested Party;

(d) the catalogues and price lists of goods in question, if available.

. Such information shall also specify the customs procedures used for clearing
the goods.
Article 5

Confidentiality of Information

. Any information, documents, or other communications communicated or
obtained under this Agreement shall be treated as confidential and may be
used only for the purposes specified in this Agreement. They shall be
afforded in the receiving country the same protection in respect of
confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind
of information, documents, or other such communications obtained in its own
territory.

. Such information and documents may be used only in investigative,
administrative and judicial proceedings.

. The requesting Party shall not use evidence or information obtained under
this Agreement for purposes other than those stated in the request without
the prior consent of the requested Party.

Article 6

Exemptions from Assistance

. If the requested Party considers that the assistance sought would infringe
upon its sovereignty, security or other substantial national interests or
prejudice the legitimate commercial interests of any enterprise, public or
private, or would be inconsistent with its domestic laws and regulations it
may decline to provide that assistance or give it subject to certain conditions
or requirements. :

. If requested assistance is declined, the requesting Customs Administration
shall be informed in writing about the decision and the reason for refusal as
soon as possible.

. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding.
In such a case, the requested Party shall consult with the requesting Party to
determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as
the requested Party may require. !



4. If the customs administration of the requesting Party would be unable to
comply if a similar request was made by the requested Party, it shall draw
attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall
then be at the discretion of the Customs Administration of the requested
Party.

Article 7

Communication of Requests

1. Form and Substance of Requests for Assistance:

(@)

(b)

Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required because of the urgency of the
situation, oral requests may also be accepted, but shall be promptly
confirmed in writing.

Requests in writing shall be in English. Any documents accompanying
such requests shall be translated into English, if necessary.

Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the
following information:

(i) the authority making the request;
(if) /the nature of the proceedings,
(iii) the object and the reason for the request;

(iv) the names and addresses of the parties involved in the
proceedings, if known;

(v) a brief description of the matter under consideration and the legal
elements involved; and

(vi) the connection between the assistance sought and the matter to
which it relates.

2. Channel of Communication:

(@)

(b)

Assistance shall be carried out by direct communication between the
respective Customs Administrations.

In case the Customs Administration of the requested Party is not the
appropriate agency to comply with a request, it shall, after appropriate
consultation, either promptly transmit the request to the appropriate.
agency, who shall act upon the request according to its powers under
the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to
be followed regarding such a request.



Article 8
Execution of Requests

. The requested Customs Administration shall, subject to its domestic law,
take all reasonable measures to execute the request within a reasonable
amount of time.

. The Customs Administration of either Party shall, upon the request of the
Customs Administration of the other Party, conduct any necessary inquiries,
including, where necessary, the questioning of experts and witnesses or
persons suspected of having committed an offence.

Article 9
Files, Documents, and Witnesses

. The Customs Administrations of the Parties shall, upon request, provide
documentation relating to the transportation of goods showing the value,
quantity, origin, and destination of those goods.

. Originals of files, ‘documents, and other materials shall be requested only in
cases where copies would be insufficient. Upon specific request,- copies of

such files, documents, and other materials shall be appropriately
authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been

transmitted shall be returned at the earliest.opportunity. Upon request,
originals necessary for adjudicative or similar purposes shall be returned
without delay.

. Upon the request of the Customs Administration of one Party, the Customs’
Administration of the other Party shall, at its discretion, authorize its
employees, if such employees consent to do so, to appear as witnesses in
judicial or administrative proceedings in the territory of the other Party, and
to produce such files, documents, or other materials or authenticated copies
thereof, as may be considered essential for the proceedings. Such a request
shall specify the time, place, and type of proceedings and in what capacity
the employee shall testify.

Article 10

Costs

. The Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of the present Agreement, with the exception of -
expenses for witnesses, fees of éxperts, and costs of interpreters other than
government employees.

. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required
to execute the request, the Parties shall consulf to determine the terms and
conditions under which the request will be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne. :



Article 11

Special Instances of Assistance

Subject to its domestic laws and regulations;

1

-k

. The Customs Administration of .one Party, upon request of the Customs
Administration of the other Party, shall, to the extent of its ability, carry out
special surveillance of:

(a) Means of transportation suspected of being used in the commission of
offences within the territory of the requesting Party.

(b) Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive
clandestine trade of which that party is the country of destination;

(c) Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in the
commission of an offence.

The Customs Administrations of the Parties shall furnish each other all

available information regarding the activities which may result in offences

within the territory of the other Party. In cases which could involve

substantial damage to the economy, public health, public security, or any
other vital interest of the other Party, such information shall be supplied

without being requested. _
Article 12

Implementation and Dispute Settiement

. The Parties agree that their respective Customs Administrations shall:

(@) communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out
of the present Agreement; and

(b) after consultation, may issue any administrative directives for the
implementation of the present Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the

Parties shall designate the officials responsible for such communications
and shall exchange a list indicating the names, titles, telephone and fax
numbers of those officials. They may also arrange for their investigative
divisions to be in direct contact with one another.

Article 13

“Entry into Force and Termination

1. This Agreement shaii enter into force on the thirtieth day following the day on
which the Parties exchange the notes informing each oiner  thircugh
diplomatic channels that the necessary national formalities have been

completed for the entry into force of this Agreement.

2. The Parties agree to meet in-order to review this Agreemént upon requést or

at the end of five years from the date of its entry into force.



3. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It
shall be terminated three months from the date on which either Party shall
have given written notice through diplomatic channels of its desire for the
termination of this Agreement to the other Party. Ongoing proceedings at the
time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the
provisions of this Agreement.

Done and signed in Ankara, on 8 May 1997, in two originals in tlje
Macedonian, Turkish and English languages, all texts.being equally authentic.
In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Macedonia of the Republic of Turkey
Ilija ILOSKI Tugrul ATATURE
Diyector fengral of Undersecretary of Customs
Chstbms Admihistration
Ustern 3

OBOJ] 3aKOH BjleryBa BO CHJla OCMHOT OEeH OX MEeHOT Ha o6ja-
ByBakeTO BO "Cnyk%6eH BecHHK Ha Peny6iuka Maxkepouuja".



